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AnHoTanus. B npeanaraemoil pabore aHaJIn3 BETX03aBETHBIX TEKCTOB paclIUpsIeTCs
Ha Marepuane ByneraTel M uTanbsHCKUX Bepcuil. OCHOBOIOJIOKHUKAMHU JAHHOTO
HaNpaBJICHUS! SBUINCH W3BECTHBIM  (PAHI[y3CKHH CIenualucT B  00JacTu
oubnenctuku u cemuronoruu ®@. Kaccioto 1 oJJuH U3 aBTOPOB HACTOsALICH cTaThu. B
¢doKxyce cTaTbu HaXOJATCs CTPATErUy MEePeBO/ia BETX03aBETHbIX MMeH Enunoro bora
Ha JIATUHCKUUA W COBPEMEHHBIH UTANbSHCKUM A3bIKM. BBeleHHe B KOHTEKCT
UCCIICIOBAaHHSI UTATBSTHCKUX TEPEBOJIOB pacIIupsieT 0a3y JaHHBIX THUIIOJIOTHYIECKOTO
omnucaHus OuOJIEHCKUX MepeBoJOB. B craThe MpUBOAUTCS MOJHAsT HOMEHKIJIATypa
uMeH bora B opurunansHoM (MacopeTckoM) Tekcte Berxoro 3aBera, MoOsSICHAIOTCS UX
rpammarndeckas Qopma, 3Ha4eHHE U KOHTEKCThl yrnorpeOsieHus. B kadecTe
VMCTOYHMKA JIATUHCKUX NPHUMEPOB IOCIYKHJIA BepcHs Bynbprarsl, a MCTOYHHKOM
UTAIBSIHCKUX — WIECTh NepeBOoAOB Berxoro 3aBera, Kak KaTOJIMYECKHX, TaK U
npoTecTaHTCKUX. Pycckue mepeBoabl HUTUpPYOTCSs MO0 CHHONAIBHOMY HEPEBOAIY
bubnuu. [Ina npencraBneHus Oojiee IIMPOKOW THUIOJIOTMYECKONH MEpPCIEKTHBbI
NPUBOJATCS TAaKKe JaHHbIE HamOojee aBTOPUTETHBIX AHIVIMMCKUX IIE€PEBOJIOB
Berxoro 3aBera. JIaTMHCKMM M WTAIbSHCKHE IIEPEBOJABI  JAEMOHCTPUPYIOT
3HAQUYMTENIBHYIO CTENEHb OJHOPOJHOCTHM B mepenade MMeH bora. Bo Bcex Hux
HEPEeBOTUMKH CIEAYIOT (PHIIONOTHYECKON CTpaTeruu nepeBojia OubIeicKIX TEKCTOB
(B oTIIMUMeE OT JpYroi BO3MOXHOW CTpaTeruu — HAeosIornueckoil). Bmecre ¢ Tem B
UTAJIbSHCKUX TE€PEBOAAX OYEBHJIHBI PAMYMUS  MEXKIY KATOJIWYECKHUMH H
IIPOTECTAHTCKUMHU BEPCUSAMHM, & TAKXKE Pa3IMUUsA, KOTOPbIE, BO3MOKHO, CIEAYIOT U3
WHJIUBUIyaJIbHBIX TPEANOYTEHUN NEpPEeBOJIYMKOB. AHAIU3 HUTAIbSHCKUX BEpPCUH
BHOCHUT CYIIECTBCHHBIH BKJIQJ B THUIIOJOTUYECKHA aHaIu3 TepeBoaoB bubmuu Ha
pasHble S3bIKH, KOTOPBIN COCTaBIIsIET BaXKHEHIINI pa3jien B 001Iel Teopuu nepeBoja.
KawueBnble ciaoBa: bubmms; Berxuii 3aBer; mena bora; KanoHmdecknii TeKCT;
Crpareruu nepeBoja; Bynbrata; UtanesHckue nepeBos bubmiu
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Abstract. The present publication expands the analysis of the Old Testament
translations into different languages. This line of studies was initiated by the works
of the late French scholar Philippe Cassuto and one of the authors of this publication.
The purpose of the article is to look at the strategies applied in translating the Old
Testament names of the Supreme Being into Latin (the Vulgate version) and modern
Italian. This purpose is two-fold: by doing so, we also expand the data base of the
Old Testament terms’ renditions in different languages. The article provides the full
nomenclature of the names of the Supreme God in the Old-Hebrew (Masoretic) text
of the Old Testament, concentrates on their semantics and grammatical structure, and
explains the contexts of their use. A canonical Russian-language translation is used
as a reference base to illustrate the fate of the original names of the God in
translation. The widely-accepted English-language translations of the Old Testament
are included to provide a broader perspective on translation strategies applied to this
particular aspect of the Old Testament texts. The analyzed Latin and six modern
Italian-language translations demonstrate a considerable degree of uniformity in
translating the names of God. The Latin and the lItalian translations apply the
philological strategy to translating the Holy Bible (as opposed to another option
presented by the typology of the Bible translation — the ideological strategy).
Notwithstanding the relative lexical uniformity of the translations, they demonstrate
the differences between Catholic and Protestant versions. The analysis of the Italian
translations of the Old Testament contributes to the typology of the Bible translation
and ultimately makes an input to the general theory of translation.
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BBenenue.

UccnenoBanuio  mpobiieM  mepeBoja
OuOJIeICKUX TEKCTOB HA PA3IUYHBIE S3BIKH
MOCBSIIIICH OOMIMPHBIA IHKJI padoT, HAYalo
KOTOPOMY MTOJIOXKUITU myOIUKaIuu
MPESKIECBPEMEHHO YIIEANIEr0 OT HAC BECHOM
2020 r. (panmysckoro ceMuronora u
oubnencra Oununmna Kaccroro u
oTedyecTBeHHoro JuHreucra B.S. Ilopxo-
moBckoro  (cm.,  Hampumep,  Cassuto,
Porkhomovsky 2009; Cassuto, Porkhomovsky
2014, Porkhomovsky,  Suyetina  2001;
Kaccroro, Ilopxomosckuii 2008; Kaccroto,
[Mopxomosckmit  2010; Kaccroro, Ilopxo-
moBckuit 2013a; Kaccroto, ITopxomoBckuii
20136; Kaccroto, Ilopxomosckuii 2016a;
Kacctoro, TTopxomosckuit 20166). K stomy
IIUKITY TAK)KE€ OTHOCSITCS APyrue paboThl; CM.,
nanpumep (BpoBuuenko, IlopxomoBckui,
PomanoBa 2021; Ilopxomosckuii 2014;
[TopxomoBckuii, PomanoBa 2021; Ilopxo-
MoBckuii, Cyeruna 2006; IlopxomoBckwii,
Yp6 2013; IlopxomoBckuit, ¥Ypo6 2015;
[TopxomoBckuii, Yensimena 2020).

IIepeBoabl Betxoro 3aBeTa
MIPEJICTABIISAIOT 3HAYUTENBHBIC MPOOIEMBI IO
MIpUYUHE 00JIbI1I0H JIPEBHOCTH u
UCKITIOYUTEIIHON  JUTMTEIFHOCTH  TIEpHOAa
dbopMupoBanus TekcTa. B pesymnbrare
KaHOHU3AIUN BETX03aBETHOTO TEKCTa
BO3HHUKIIO 3alpellieHue BHOCUTh B HETO Jlaxke
MUHUMAaJTbHBIE W3MEHCHUS, 91O
KOHTPOJIHUPYETCS CyMMO YHCIIOBBIX
3HaueHWid Bcex OykB B Tekcre Biblia
Hebraica. B ciyuae nekcuko-ceMaHTHYECKOM
rpynmnel  uMeH bora ocoOyio mpobiemy
COCTaBJISIET  CYIIECTBYIOUIMII B  paMKax
Wylau3Ma  3amper  Ha  MPOW3HECCHHE
CBALLEHHOTO MMEHHU Enunoro bora,
BO3HMKIIMN B 31oxy Broporo xpama. [lpm
3TOM THUCHMEHHBIH TEKCT JOJDKEH ObLI
coxpaHsiTbcs  0e3  m3MeHeHuid.  Pamku
HacTOAIIEH CTaThH HE MTO3BOJISTFOT
paccMaTpuBaTh TPHYUHBI W HUCTOPUICCKHMA
KOHTEKCT BO3HUKHOBEHHUS JTOrO 3alpeTa,
oipo6HO 00 3ToM cm. Cassuto 1989; Cassuto
1990; Cassuto 2015. BocmpousBectu 3Ty
CUTyallMI0O Ha JIOOOM  JpyromM  si3bIKe
HEBO3MOXXHO, TOCKOJIbBKY B  HUyJau3Me

oOyueHue OHTOM TpagUIMU TMPOUCXOAUT B
OUEHb PaHHEM BO3pacTe.

['maBHOE cBsilIeHHOE COOCTBEHHOE HUMS
Enunoro BepxoBHoro bora mpencrasieHO B
eBpelickoli bubmuy 4eThIpbMsl COTJIACHBIMH —
YHWH, T.H. TeTparpaMMoOHu, W
TETparpaMMaTOHOM. Hanomuum, 4TO
€BpECKOe MUCHMO SABJIIETCS KOHCOHAHTHBIM,
TaK YTO BOKaJIM3allKs 3TOTO0 HUMEHH HaM
HEU3BECTHA.

B kanonmueckom Tekcte Berxoro
3aBera umenHa Epaunoro Bepxosnoro bora
COCTABJISIFOT BaKHEUIINN JIEKCUYECKHM TJIACT.
bykBanbHOE BOCIIPOU3BEIECHUE
HauMmeHoBaHuil Epunoro bora Ha apyrux
SI3bIKAX OKa3bIBAETCS TPYAHOBBIITOTHUMBIM.
Kpome TOrO, B Berxom 3aBeTe
OOHApYKUBAIOTCS TaKKe WMEHA S3bIYECKUX
O0roB.

[Ipu nepeBoae TexcroB Berxoro 3aBera
BO3HHUKAET npobiema HECOOTBETCTBUS
OTJI€JIbHBIX JIEKCEM u raccaxxen
KaHOHUYECKOr0 TeKcTa Ooiee  MO3AHUM
MPUHLIMIIAM KECTKOIO MOHOTEM3Ma, 4YTO
BBIHYXKJAJI0 TIEPEBOJAUYMKOB JIelaTh BHIOOP U3
IBYX BO3MOKHOCTEH, KOTOPBIE
MIPOTUBOPEYMIIN KaHOHUYEeCKUM TipaBuiam: (1)
OCTaBJISITh ~ KAHOHMYECKMH  TekcT  0e3
W3MEHEHUHM,  CJIEeAO0BaTeNbHO,  HapylaTh
MPUHIUIIBI  MOHOTen3Ma ((utonorudeckas
cTparterus); (2) pENaKTUpPOBATh
KAaHOHMYECKUN TEKCT HJIsl YCTPAHEHHS ITHX
HapylIeHUW,  CIeAOBaTeIbHO,  HapyllaTh
MPUHIUIT  HEU3MEHHOCTH  KaHOHHUYECKOTO
TekcTa (uaeonoruyeckass crparterus). B
MMEIOLUXCS TepeBOaX Ha pas3HbIE S3bIKU
NpeJCTaBlIeHbl 00€ JTH CTpaTeruu; CM.,
Hanpumep, (ITopxomosckuii, Psdosa 2018).

B TEKCTE Biblia Hebraica
HCIIONB3YETCS  LENBIA  psAJ  UMEHOBAaHUU
Enunnoro bora. B 3TOH byHKIIIN
MIpPE/ICTaBJICHbI Pa3IMYHBIE SIUTEThI, KOTOPHIE
C TEYEHHUEM BpPEMEHHM B MEPEeBOJAX MOTIJHU
TPaKTOBAaThbCS KaK ajbTEpPHATHUBHBIE HWMEHA
Enunoro bora. OCHOBHBIMU SIBISIFOTCS 1B
umenn: YHWH u  ‘elohim. Tlockombky
MIPOU3HOCUTH CBSIIEHHOE COOCTBEHHOE MM
Enunoro bora Opuio  3ampemieHo,  TO
TeTparpaMMy 4uTaiu Kak ‘adonay ‘I'ocioas’.
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Ora JekcemMa BCTpedaeTcss B KaHOHUYECKOM
TEKCTE HE TOJBKO Kak yCTHas 3aMeHa
TeTparpaMMbl, HO 1 B COOCTBEHHOM CTaTyce,
T.€. B TUCBbMEHHOM TEKCTE€ OHA TAKXKE MOXKET
OBITh MPE/CTaBIICHA.

JIpyrTUM  OCHOBHBIM  OOO3HAYCHHEM
Emnnoro bora B Berxom 3aBere sBisercs
JeKcemMa ‘elohim,  obOpa3oBaHHasT  OT
obmecemuTckoro  kopus el  wmum il
MMEIOIIErocsi B 3TOM 3HAYEHHWU U B JIPYTUX
CEMHUTCKHUX SI3bIKax, HapUMeEp, B apaOCKOM —
Allah. HNmenno JeKcema ‘elohim
MpeJCTaBieHa B MEPBOM  MPEUIOKEHUU
tekcta Biblia Hebraica: «B nauane coTBopu
bor ne6o u 3emmon. Jlekcema ‘elohim nmeer
CHEM(PUICCKYI0O OCOOCHHOCTh, a HWMEHHO
cybdurc MHOKECTBeHHOro ymcia —im. Ho
npu obo3HaueHuu Enunoro bora sta nekcema
BCeraa ynotpeOiseTcs Kak dbopma
€IMHCTBEHHOTO YHCJa, T.€. COTJIACOBAHUE CO
CKa3yeMBbIM CTPOUTCS B €IMHCTBEHHOM YUCIIE,
pUYeM B OCOOBIX CIy4asiX AaKe B )KEHCKOM
pone (34ech HET BO3MOXKHOCTH OOCYXKIATh
3TOT BUJUMBIN Napasokc). MOXHO OTMETHUTH
napauiens ¢ (GpaHily3cKUM W PYCCKUM
BEXKIIUBBIM OOpaIlleHUEM Ha «8bl», TIPH ITOM
k bory oOpamatorcs Ha «mwi». B
CPAaBHUTEIBHO PEIKUX CIIydasx dTa JIEKCcema
MO’KEeT 0003HayaTh sI3bIYECKUX OOrOB M TOTJa
COrJIacyeTcsi BO MHOXKECTBEHHOM umcie. B
CUTYyalUsX, KorJa TeTparpaMMaToH
ynotpebisiercs B Tekcre Biblia Hebraica B
COYETaHUH C MMEHEM ‘adonay, ero cieayer
MIPOU3HOCUTH Kak 'elohim, 4yToObl M30exarh
MOBTOpa yNoTpeOsIeHus JIeKceMbl ‘adonay.

B XpuctmaHCcTBE CakpajbHBIM 3ampeT
uyjgan3ma Ha MIPOU3HECEHUE
TeTparpaMMaTOHa YacTUYHO YTPAaTHUI CBOE
3Ha4yeHue. B oTnenbHBIX BepcHsX MHepeBoja
MOJKET HCIIOJIb30BaThCsl TEPMHH [ 0cnodb B
COOTBETCTBUU C WUYIAEHCKOW TpagulUed, HO
BO3MOYKHO " HETIOCPEZICTBEHHOE
UCMOJb30BaHUE (OPMBI  TeTparpamMMmaToHa
Kak B THCbMEHHOM, TaKk W B YCTHOM
yrnoTtpebieHuu. 371ech yKe TpeOOoBaJHCh
OTJIACOBKH. ITpu 3TOM BO3HUKIIA
(doHeTHUECKHE BapUaHTBl BOCIPOU3BEICHUS
terparpaMmmbl YHWH: fIxge unu Hecosa. Itn
IIUPOKO  PACHpOCTPAaHEHHbIE B  pa3HBIX

A3bIKaX BapUaHThl  SBIAIOTCS  MO3JHUMH
(aHTOMHBIMU YTEHUSMH. PaMku HacTosmei
CTaTbl HE TMO3BOJIAIOT HaM 00CYXJaTb
IIPUYMHBI U CUTYALINIO, KOT/Ia U KaK BO3HUKIIH
3TH (HOPMBI.

HcToYHMKOM APEBHEEBPEMCKUX IIPUME-
poB nmeH bora B HacTosel padore sBisercs
OPUTHMHAIBHBIA MAaCOPETCKUM TEKCT Berxoro
3aBeTa B TOM BUJZIE, B KOTOPOM OH IIPE/ICTaBIICH
B Biblia Hebraica Stuttgartensia — xpuru-
4eckoM M3/1aHuM eBpeiickoro Tanaxa (kaHo-
HUYECKUX Ui HMyAau3Ma KHur bubmum —
[Tarukamxkusa, IlpopoxkoB wu  [lucanwuii),
OCHOBaHHOM Ha JIeHuHrpajckom, Hauboiee
IIOJIHOM, KOJIEKCE.

B Tekcre pabGorbl  muTaTHl M3
COOTBETCTBYIOIIMX KHWUI, IJaB M CTUXOB
Berxoro 3aBera, 0003HaYeHHBIX
AQHIIMHCKUMU KpaTKUMHM HaUMEHOBaHUSIMHU (B
KBaJIpaTHBIX CKOOKax) B  HEOOXOIUMBIX
CIIy4asX CONPOBOKIAIOTCSA IO BO3MOKHOCTH
TOUYHBIMM  PYCCKUMHU  IIE€pEBOJAMM, TI/€
terparpammaron  YHWH mnepemaercs kak
Axee. lluratel u3 nepeBojgoB bubinu Ha
pasHbIC A3BIKU 0003HayarTCA
COKpAalICHHbIMU  BapHaHTaMU  Ha3BaHUU
COOTBETCTBYIOIIUX BEpCUH (CM. HUXKE).

B xpuctuaHckux nepeBOJHBIX BEPCHSX
Berxoro 3aBera 0cOOEHHOCTH yMOTpeOICHUS
HUMEH Ennnoro bora, CBOICTBEHHEIC
KaHOHUYECKOMY JPEBHEEBPEHCKOMY TEKCTY,
HE MOTYT YYHUTHIBaThCS BO BCEH IOJIHOTE.
Hccnenyemble B Hacrosimieil  pabote
UTaNbSIHCKUE  TEpeBOAbl —  Kak  JuId
KAaTOJIMYECKOM, TaKk M Ul INPOTECTAaHTCKOU
BETBEW XPHUCTUAHCTBA — B pPa3HOM Mepe
ONMPAIOTCSA HA JPEBHEEBPEUCKUN TeKCT. B
HauOosee ABTOPUTETHOM cpenu
UTANbSIHOA3BIYHBIX TPOTECTAHTOB IIEPEBOAC
JlxoBannu [uomatu (1607) B KayecTBe
OPUTMHAJIBHOTO  TEKCTa  MCIIOJIb30BAJICA
naTuHckuil nepeBon bubnuu bin. Meponuma
(Meponuma CTpuIOHCKOTO), U3BECTHBIN Kak
Bynsrara (IV B. H.3), HO TIEpeBOI CBEPSUIICS U
C  JApEBHEEBPEUCKUM  opuruHaiom. Jlo
m3gaunst B 1971 r. bubmmu mox »rumoit
Conferenza  Episcopale Italiana (CEl),
KOTOpass B HACTOsIEee BpeMs SBISIETCS
ounmanbHBIM TEKCTOM UTAJIbSIHCKON
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KaTOJIMYECKOM LEPKBH, Haubosee
YIOTPEOUTEIHHBIM ObLI 1epEBO/,
BBITIOJTHEHHBIA ~ apXUEMHUCKONOM  AHTOHHO
MapTuau u u3anHblii B Teuenue 1769-1781
rr. (Hogerit 3aBer) u 1776—1781 rr. (Berxuii
3aBer). A. Maprtunu nepeBoaun Berxuii
3aBeT ¢ JaTMHCKOTO A3bIKa, HO CBEPSIT TEKCT C
npeBHeeBpeickuM opuruHaioM. (Cnenuaib-
HO O poinu Tekcra Bymbratel — Kak
KaHOHMYECKOIO0  JUIsl  TIEPEBOJOB Ha
pOMaHCKHE S3BIKM, B TOM 4HCIE Ha
UTaJIbSHCKUH, CM.: [TopxomoBCKuUi,
UYenpimena 2020).

IIpumepsl u3 HUCXOIHOTO s
MPAKTUYECKH BCEX HUTAIbSHCKUX BEPCH
Berxoro  3aBera  JaTMHCKOrO  TEKCTa
Bynbratel nutupytorcs no usnanuio “Nova
vulgata bibliorum sacrorum” (1986).

HcTOYHUKOM  UTANBSIHCKHX  JIEKCH-
YEeCKHUX JTAHHBIX MOCTYKUJIH TEKCTHI M3IaHUH
bubmuu, 0JIO0OPEHHBIX Kondepennueit
enuckonara Mramuu (Conferenza Episcopale
Italiana — CEIl) kak o¢umaabHble TEKCTHI
KaTOJIMYECKOM JUTYypruu. Mcrnoap30BaHbl ABa
CTaHJapTHBIX M3faHus: 1974 r. — Ttak Has.
manoe m3manue (CEl 1974), m 2008 r. —
(CEl 2008), conepxamiee 6Gomee 10 ThIC.
HCIIpaBICHUI U YTOYHEHHH TEKCTa
HPEbIAYIIEro U3AaHus.

B kauecTBe  HCTOYHHMKA  TaKXe
UCMOJIb30BaH UTAJbSTHCKUH TEKCT
Uepycamumckort  bubmuu (La Bibia di
Gerusalemme — CEIl/Ger.) uznanus 1974 r.
OTO uW3laHME OCHOBAaHO Ha IEpeBOJIE
Koudepenmuu enuckonara HWramuu (CEIl
1971), Ttak Ha3. OOJBIIOM U3JAHUH, C
MOCTPAaHUYHBIMU TEKCTOJIOIMYECKHUMHU
KOMMEHTapUsMH W BBOJHBIMH CTaThsIMH K
KHUTaM # TrpynmnaMm KHUT  CBSIIIEHHOTO
[Mucanus u3 ppaniysckoro uzaanus La Bible
de Jérusalem 1973 1. B  KOTOpOM
KOMMEHTapUd  OTMEUAOT  PACXOXKICHUS
Mmexay TekctoM bubmuu CEl n dpanmysckum
m3paanem Mepycanumckoi bubmun.

N3 4ucna MNpOTECTAHTCKUX  BEPCHUM
bubmmn Ha UTAITBTHCKOM SI3BIKE
HCIIOJIb30BaHbI CIEAYIOLIUE:

— Haubornee aBTOPUTETHBIM  JUId
UTAITbSTHCKUX IPOTECTAaHTCKUX 00IIKH

nepeson  Jx. Jwomatm  (1607), B
oOHOBNeHHON  pemakumu 1991 1., Ha
COBPEMEHHOM JIUTEPATYPHOM HTAIBbSIHCKOM
s3bike (La Nuova Diodati — ND);

— nepeBon x. JIyuuu, BoITOTHEHHbBIN
B 1924 r. nna buOieiickoro ooOiecTBa
XKeness! (La Riveduta — RV);

— YTOYHEHHBIH HAa OCHOBAaHWHM BHOBB
OTKPBIBIIUXCS HCTOPUYECKUX CBEACHHH U
KPUTHUYECKOTO TEKCTOJOTHYECKOTO aHalln3a
nepesoa 1994 r., ¢ mocieayrouMMu
mw3panusvmu 1997, 2002 u 2006 rr. (La Nuova

Riveduta — NRV). M3 3Tux cTraHZapTHBIX
W3JAaHUA Uil aHaliu3a  HMCIOJIb30BAHO
HoCIIeTHEE.

Pycckue mepeBoapl UUTHUPYIOTCS 11O
n3ganuto: «buomusa. Kuumrm CasieHHOIO
Ilucanus Berxoro u Hosoro 3asera.
(FOGuneitnoe HW3IaHueE, [IOCBSAILEHHOE
TeicsyenieTnio  Kpemenunss Pycu. Mocksa:
N3nanne Mockosckoi Ilatpuapxuu, 1988.)

Honst TOTO, 4TOOBI aTh
TUTIOJIOTHYECKYI0 TIaHOpaMy Ha MaTepuale
HauOoJyiee PACTIPOCTPAHEHHBIX M TPUHATHIX
BEepCUH TMepeBojia, B HaAcToAIeH pabore
MPUBOJSTCA  MPUMEPHI  TIEPEBOJIOB  HA
AHTJIMACKUH S3BIK.

AHTIMACKHUE TIEPEBOJIBI IUTUPYIOTCS 110
m3paausm: KJB — King James Bible, REV —
Revised English Bible u NIV — New
International Version.

OcHoBHas1 YacThb.
1. JIsa rmaBubiXx umenu: YHWH u ‘elo-

him
YHWH [uutaercs:’adonay] [Genesis 7,1]
Vulgata Dominus [T"ocmop]
KJB the LORD
REB The LORD
NIV The LORD
CEI 1974 I1 Signore [disse a No¢]
CEI 2008 I1 Signore [disse a Nog¢]
CEl/Ger. I1 Signore [disse a No¢]
RV I’Eterno [disse a No¢]
NRV Il SIGNORE [disse a
Noe¢]

ND I’Eterno [disse a No¢]
Vulgata ynotpebisier nexkcemyDominus
[Tocrmonp] kak oskBHBazeHT ’adonay. B
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pycckoit bubmuu: «M ckazan ['ocnonp [bor]
Horo». UranpsHCKHME BepcHH YHOTPEOISIOT
JeKCeMbl C ompezeacHHbIM aprtukiem: |l
Signore, u (mporecranTckue Bepcun bubnuwy,
RV u ND) | ’Eterno (Beunsrit) [disse a Noé]. B

yrnotpeOaeHuu 0003HaYCHHUS Eterno
UTAJIbSIHCKUE POTECTaHTCKHE BEPCHUH
CIIETYIOT 3a b paHIy3cCKHMH po-

tectanTckuMu  Bepcusimu  (ITopxomoBckui,
Yenpimena 2020).

‘elohim [Genesis 1,1]
Vulgata Deus [bor]

KJB God

REB God

NIV God

CEI 1974 Dio (creo il cielo e la
terra)

CEI 2008 Dio (creo il cielo e la
terra)

CEl/Ger. Dio (creo il cielo e la
terra)

RV Iddio (creo i cieli e la terra)

NRV Dio (creo i cieli e la
terra)

ND DIO (creo i cieli e la terra)

‘elohim [Isaiah 37,19; Psalms 86,8]

Vulgata et dederunt deis earum igni:
non enim errant dii [Isaiah 37,19]; Non est
similis tui in diis [6oru], Domine, et nihil
sicut opera tua [Psalms 86,8]

KJB their  gods  [Isaiah
37,19]; the gods [Psalms 86,8]

REB gods

NIV their  gods  [Isaiah
37,19]; the gods [Psalms 86,8]

CEI 1974 hanno gettato i loro dei

nel fuoco; quelli perd non erano dei [lsaia
37,19]

Fra gli dei nessuno ¢ come te, Signore
[Salmi 86,8]

CEI 2008 hanno gettato i loro dei
nel fuoco; quelli perd non erano déi [Isaia
37,19]

Fra gli dei nessuno € come te,
Signore [Salmi 86,8]

CEl/Ger. hanno gettato i loro déi
nel fuoco; quelli perdo non erano dei [lsaia
37,19];

Her JiekceMsl B [Salmi 86, 8]

RV e hanno dato alle fiamme i loro déi;
perché quelli non erano déi [lsaia 37,19];

(Non c'¢ nessuno pari a te fra gli dei), o
Signore [Salmi 86, 8]

NRV e hanno dato alle flamme i loro
deéi; perché quelli non erano dé¢i [Isaia 37,19];

(Non c'¢ nessuno pari a te fra) gli déi, (o
Signore) [Salmi 86, 8]

ND e hanno dato alle fiamme i loro déi;
perché quelli non erano déi [Isaia 37,19];

(Non vi ¢ nessuno pari a te fra) gli déi,
(o Signore) [Salmi 86, 8]

2. CoueTaHus ABYX IVIABHBIX UMEH

‘adonay YHWH  [umraercs:’elohim]
[Genesis 15,2; Psalms 71,5]

B coBpemenHOM mBpHTE Jiekcema ‘adon
MMEET 3HAUCHUE «TOCIOJIWH». B KadecTBe
umenn bora B Biblia Hebraica npucoeaunser
NpUTSOKATENbHBIA  cyhduke 1-ro  smna
€IMHCTBEHHOTO YHUCIIA.

Vulgata Domine Deus [I'ocniogs Bor]
[Genesis 15,2] (Dixitque Abram: “Domine
Deus, quid dabis mihi?”);

Domine [Psalms 71,5]

KJB Lord GOD
REB Lord GOD
NIV Sovereign LORD

CEl 1974 Mio
[Genesi 15,2];
HeT jiekcembl [Salmi 71,5]
CEI1 2008 Signore Dio [Genesi
15,2]

Signore  Dio

HeT  Jiekcembl  [Salmi 72,5;
cootBeTcTBYyeT Salmi 71,5]
CEl/Ger. [Mio]
[Genesi 15,2];
HeT Jexcemsl [Salmi 71,5]
RV Signore, Eterno [Genesi 15,2];
o0 Signore, o Eterno [Salmi 71,5]
NRV Dio, SIGNORE [Genesi
15,2];

Signore  Dio

Signore, Dio [Salmi 71,5]
ND Signore, Eterno [Genesi 15,2];
o0 Signore, o Eterno [Salmi 71,5]
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3nech W jJanee B UTAIbSHCKUX
nporectanTckux Bepcusix RV u ND B
KadyecTBE »JKBHBaJIeHTa JekceM ‘‘Tocronb,
bor” napsiny ¢ oueBuanbiMu “Signore, Dio”
ynotpeo6nsercs ums Eterno ‘Beunsrii’.

YHWH  [uuraetcs:’adonay]
[Genesis 2,4; Psalms 72,18]

Vulgata Dominus Deus [['ocrions Bor]
[Genesis 2,4];

Dominus Deus, (Deus Israel) [Psalms

’elohim

72,18]

KJB the LORD God

REB LORD God

NIV LORD God

CEI 1974 il Signore Dio [Genesi
2,4]

il Signore, Dio (di Israele) [Salmi 71,18]

CEI 2008 Het ctuxa [Genesi 2,4]l

il Signore, Dio (d’Israele) [Salmi 72,18]

CEIl/Ger. il Signore Dio [Genesi
2,4];

il Signore, (Dio di Israele) [Salmi 71,18]

RV I’Eterno Iddio [Genesi 2,4];

I’Eterno Iddio, (I’Iddio d’Israele) [Salmi
72,18]

NRV Dio il
[Genesi 2,4];

Dio, il SIGNORE, (il Dio d’Israele)
[Salmi 72,18]

ND I’Eterno DIO [Genesi 2,4];

I’Eterno DIO, il DIO (d’Israele) [Salmi

SIGNORE

72,18]
B Bynerate m BO BCEX HUTaJIbIHCKHUX
BEPCHSIX HapAIy c OOIIETIPUHATHIMU

NepeBOIaMH  YIOTPEOJIAIOTCS JIEKCEMBI JIaT.
Deus lIsrael, ur. Dio di Israele, ur. I’lddio
d’lsraele, uwemy coorBerctByer  “Bor
N3paunes” B pycckoit bubnuu.

31eck B HEKOTOPBIX  HUTAJIBIHCKHUX
BEpCUSIX Hapsaay ¢ obmenpuHateiM  DIo
ynoTpeOsieTcss CUHOHMMHUYHBIM — BapHaHT
Iddio, koropslii, 1O BCEH BHUAMMOCTH,
SBISIETCSl  perumkoi  Jekcembl  Dio ¢
KOHTaMHUHAaIlMe Mpensiora U onpeaeneHHOro
apTUKIA M aCCUMWIALIMEH OIpENeIeHHOIO
aApTHKIIA, 4TOo AMeEET LETh 0co00
MOAYEpKHYTh, 4TO0 bor EnuH, mnpuuem
HOPMATHUBHBIA MTAJbIHCKUA CIIOBAph A€t
3Ty JIEKCEMY KaK CaMOCTOSITEJIBHYIO B

coOCTBEHHOM a()aBUTHOM TMOPSAAKE. ITO
MIOJITBEPKIACTCS BapHaHTaMH I’lddio
d’Israele u il Dio d’Israele.

YHWH  [uguraercs:’elohim]
[Habakkuk 3,19]
Vulgata Dominus Deus [I"ocmioas Bor]

‘adonay

KJB The Lord God

REB LORD my God

NIV The Sovereign LORD
CEI 1974 Il Signore Dio

CEI 2008 Il Signore Dio
CEl/Ger. Il Signore Dio

RV I’Eterno, il Signore

NRV DIO, il Signore

ND I’Eterno, il Signore

‘el "elohim YHWH [autaercs:’adonay]
[Joshua 22,22]

Vulgata fortissimus Deus Dominus,
fortissimus Deus Dominus [Bor I'ocrioas]

KJB The Lord God of gods

REB The LORD, the God of
Gods

NIV The Mighty One, God,
the LORD

CEI 1974 Dio, Dio; Signore

CEI 2008 Dio degli dei ¢ il
Signore

CEl/Ger. Dio, Dio, Signore

RV Dio, Dio, I’Eterno

NRV Dio, Dio, il SIGNORE

ND I’Eterno Dio

[ToBropenne wmmen Epunoro bora B
tekcre Biblia Hebraica Bocmpoussoaurcs B
Bynprare W HWTaNBIHCKUX BEpPCHSX, 34
uckmouennem Bepcun ND. B pycckoit
bubnvu  ABaXkIbl  TOIPSA  TIOBTOPSICTCS
couetanne uMeH «bor 6oroB ['ocrioby.

‘elohe  ha-’elohim  wa’adone  ha-
‘adonim [Deuteronomy 10,17]

Vulgata (quia) Dominus Deus
[Cocrioms Bor] vester ipse est Deus deorum
[Bor 6orog] (et Dominus dominantium Deus
magnus et potens et terribilis)

KJB God of gods, and Lord
of lords
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REB God of gods, and
LORD of lords

NIV God of gods, and Lord
of lords

CEI 1974 il Dio degli dei, il
Signore dei signori

CEI 2008 il Dio degli déi, il
Signore dei signori

CEl/Ger. (i1 Signore vostro Dio ¢)

il Dio dei déi, il Signore dei signori

RV (P'Eterno, il vostro Dio,
¢) I’Iddio degli déi, il Signor dei signori

NRV (il SIGNORE, il vostro
Dio, ¢) il Dio degli déi, il Signore dei signori

ND (I’Eterno, il vostro DIO,
¢) il DIO degli dé¢i, il Signor dei signori

31ech 3TOT MOBTOpP CTAHOBHTCS Ooliee
a¢dekrapiM. B Bynbrare smdasa eme 6omee
YCWJINBAETCS AOIOJIHUTEIBHBIMU 3IHUTETAMU.
B pycckoit bubmun M1 untaem: «["ocmonp,
bor nam ects bor 6oros u BiajabiKa BIAJBIK,
bor Benukuii, CUIBHBIN U CTPALIHBIN.

3. JIBa riaBHBIX UIMEHHU C JONOJIHEHUEM

B Biblia Hebraica nekcema tseva ot
MPUCOETUHSIETCS K TJIaBHBIM MMeHaMm bora B
KauecTBe SMUTETA, 0003HaYaronIero
MOBEJIUTENS CHJI, apMUil [coBp. uBp. tsva (MH.
4. tseva’ot) ‘apmms’]. Co BpemMeHEM OTOT
SIUTET cTan BOCTIPUHHMATBCS KaK
cobctBeHHoe uMs bora. B pycckoit bubmuu
yepe3 nocpeacTBo CenTyarHThl 3TOT SIUTET
npuHsn ¢onHerndeckyro Gopmy CaBaodh —
bor CaBaod.

YHWH  [ugutaercs:’adonay] tseva ot
[coBp. uBp. tsva (Mu.4. tseva’ot) ‘apmus’] [1
Samuel 4,4]

Vulgata(et tulerunt inde arcam foederis)
Domini  exercituum  [[Cocrogs — apmuii]
(sedentis super cherubim)

KJB the Lord of hostes
REB The LORD of Hosts
NIV The LORD Almighty
CEI 1974 il Dio degli eserciti
CEI 2008 il Signore degli eserciti
CEl/Ger. Il Dio degli eserciti
RV I’Eterno degli eserciti

NRV il SIGNORE degli
eserciti
ND I’Eterno degli eserciti

B wurampsHckux  Bepcusix  tseva’ot
mepegaercs Kak €serciti  ‘BomHCTBa’, T.€.
aHajoruyHo Byubrare.

YHWH  [uuraercs:’adonay]  ’‘elohe
tseva’ot [2 Samuel 5,10]

Vulgata (et Dominus,) Deus exercituum
[TCocoas apmuii]

KJB the Lord God of hosts

REB The LORD the God of
Hosts

NIV The LORD God
Almighty

CEI 1974 il Signore Dio degli
eserciti

CEI 2008 il Signore, Dio degli
eserciti

CEl/Ger. il Signore Dio degli
eserciti

RV I’Eterno, 1’Iddio degli eserciti

NRV il SIGNORE, il Dio
degli eserciti

ND I’Eterno, il DIO degli eserciti

‘adonay YHWH  [aurtaetcs:’elohim]
tseva ot [Isaiah 22,5]

Vulgata Domino, Deo  exercituum
[Cocmions, Bor apmwii]

KJB the Lord God of hostes

REB The Lord, the LORD of
Hosts

NIV The Lord, the LORD
Almighty

CEI 1974 il Signore, Dio degli
eserciti

CEI 2008 il Signore, Dio degli
eserciti

CEl/Ger. il Signore, Dio degli
eserciti

RV il Dio, I’Eterno degli eserciti

NRV il Signore, DIO degli
eserciti

ND il Signore, [I’Eterno degli
eserciti
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YHWH  [umractcs:’adonay]  ’elohim
tseva ‘ot [Psalms 59,5]

Vulgata (et tu, Domine,) Deus virtutum
[Bor mobnectusiii/Becemorymmii], (Deus Israel
[bor Uspawmns], evigila ad visitandas omnes
gentes) [Psalms 59,6]

KJB Lord God of hostes

REB the LORD the God of
Hosts

NIV LORD God Almighty

CEI 1974 (Tu), Signore, Dio degli

eserciti, (Dio d’Israele) [Salmi 58,6]

CEI 2008 (Tu), Signore, Dio degli
eserciti, (Dio d’Israele) [Salmi 59,6]

CEl/Ger. Signore, Dio degli
eserciti, (Dio d’Israele) [Salmi 58,6]

RV (Tu, o Eterno), che sei I’lddio
degli eserciti

NRV (Tu, o Signore), Dio
degli eserciti

ND (tu, o Eterno), DIO
degli eserciti

4.’elohim ¢ mecronmenHoM ¢uiekcuei
‘elohay [Daniel 9,18]
Vulgata Deus meus [moii bor]

KJB O my God
REB God

NIV O God
CEI 1974 mio Dio
CEl 2008 mio Dio
CEl/Ger. mio Dio
RV mio Dio
NRV mio Dio
ND mio DIO

B pycckoit bubmuu «l'ociomu boxe
HaI.

YHWH  [umraercsa:’adonay] ’elohay
[Daniel 9,4]

Vulgata Et oravi Dominum Deum
[Tocogy Bory] et confessus sum et dixi:
“Obsecro, Domine, Deus magne et
terribilis...”.

KJB the Lord my God

REB the LORD my God,
Lord, great and terrible God

NIV the LORD my God,

Lord, the great and awesome God

CEI 1974 Signore Dio

CEI 2008 Signore Dio

CEl/Ger. Signore Dio

RV O Signore, (Dio grande
e tremendo)

NRV O Signore, (Dio grande
e tremendo)

ND O Signore, (Dio grande

e tremendo)
B pycckoii bubaun: «['ocnogn boxe
BEJIMKUI U TUBHBIN.

5. ’elohim ¢ mecroumenHoi ¢iekcueit
MHO’KECTBEHHOTO YHCJIa B COYECTAHHH C
YHWH

YHWH ’elohenu [Daniel 9,14]

Vulgata Dominus Deus noster
[Cocrions Bor Ha]

KJB the Lord our God

REB the LORD our God

NIV the LORD our God

CEIl 1974 Signore Dio nostro

CEI 2008 Signore, nostro Dio

CEIl/Ger. il Signore Dio nostro

RV I’Eterno, il nostro Dio

NRV il SIGNORE, il nostro
Dio

ND I’Eterno, il nostro DIO

HranbsiHCKME BEpCUM  BOCIPOU3BOIAT
niepeBos Bynbrarer.

B pycckoit bubnun: «locrons bor
HaI.

6. lpyrue umena
‘el [Deuteronomy 7,21]
Vulgata Dominus Deus tuus [I'ocromas

bor 1BOIi]
KJB the Lord thy God
REB the Lord your God
NIV the Lord your God
CEIl1974 il Signore tuo Dio
CEI 2008 il Signore, tuo Dio
CEIl/Ger. il Signore tuo Dio
RV I’Iddio tuo, I’Eterno
NRV il SIGNORE, il tuo Dio
ND I’Eterno, il tuo DIO

‘el ‘eliyon [Genesis 14,20]
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Vulgata benedictus  Deus  excelsus
[6nmarocnoBenHbIit Bor Bo3BBIIICHHBIH]

KJB the most high God

REB God Most High

NIV God Most High

CEI 1974 il Dio altissimo

CEI 2008 il Dio altissimo

CEl/Ger. il Dio altissimo

RV I’Iddio altissimo

NRV il Dio altissimo

ND il Dio Altissimo

WranesHckue BepcuH € HEKOTOPBIM
YOPpOUICHUEM BOCIIPOU3BOIAT IEPEBOJ
Bynbrarsr.

B pycckoii bubnuu: «...6marocnosex
bor BceBbimnuin.

‘elim [Exodus 15,11]
Vulgata Domine [T"octios]

KJB O Lord

RE Lord

NIV O Lord

CEI 1974 (fra gli dei,) Signore

CEI 2008 (fra gli déi,) Signore

CEl/Ger. (fra gli déi,) Signore

RV (fra gli d¢i,) o Eterno

NRV (fra gli dei,) o
SIGNORE

ND (fra gli dei,) o Eterno

B pycckoit bubmun: «Krto, xak Thl,
I'ocriogm».

elilim [Leviticus 26,1; Habakkuk 2,18 ]

Vulgata idolum  [umonsr]  [Leviticus
26,1];

(ut faceret) simulacra muta [Hembie
kymupsbi] [Habakkuk 2,18]

KJB Idoles

REB idols

NIV idols

CEI 1974 idoli [Levitico 26,1];
idolo [Abacuc 2,18]

CEI 2008 idoli [Levitico 26,1];
idolo [Abacuc 2,18]

CEl/Ger. idoli [Levitico 26,1]; un
idolo [Abacuc 2,18]

RV idoli [Levitico 26,1];

I’immagine [Abacuc 2,18]

NRV idoli [Levitico 26,1];
I’immagine [Abacuc 2,18]
ND idoli [Levitico 26,1];

I’immagine [Abacuc 2,18]

B Bynbrare u uTanbSHCKHX BEPCHUAX
UMEIOTCS B BHJY JIOKHBIE Ooru. B pycckoii
bubnun «xymupbl 1 u3BasHUA». 34€Ch peyb
UAET O JpeBHEH ceMUTCKoW OormHe Amiepe.
DTy TeMy He0OXOJHMMO paccMaTpuBaTh B
OTJICIBHOM padoTe.

Yah [Exodus 15,2]

Vulgata (Fortitudo mea et robur meum)
Dominus [['ocrioas], et factus est mihi in
salutem. Iste Deus meus [moit bor], (et
glorificabo eum; Deus patris mei, et exaltabo
eum!)

KJB my God... (my fathers)
God

REB The LORD

NIV my God...(my father’s)
God

CEI 1974 il mio Dio... il Dio di
mio padre

CEI 2008 il mio Dio... il Dio di
mio padre

CEl/Ger. il mio Dio... il Dio di
mio padre

RV il mio Dio... I’'lddio di mio
padre

NRV il mio Dio... il Dio di
mio padre

ND il mio Dio... il DIO di mio
padre

HranpsiHCKHME BEpPCHHM OPUEHTHUPOBAHBI
Ha Bynerary. AmnHanoruyHas TpaKTOBKa
npeacTaBieHa U B pycckod bubmum: «bor
MoH, u npocnaBiaro Ero. bor orma moero, n
npeBo3Hecy Ero».

Yah Yah [Isaiah 38,11]
Vulgata Dominum Deum [l'ocmona
bora]

KJB the Lord, euen (even)
the Lord

REB the LORD

NIV the LORD

CEIl 1974 il Signore

CEI 2008 il Signore
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CEl/Ger. il Signore
RV I’Eterno

NRV il Signore
ND I’Eterno

Shaday [Genesis 49, 25]

Onutet bora, B UBpUTE MMEET 3HaUYCHHUE
«Bcemorymmmiin. B Tekcre Biblia Hebraica
ynotpebisieTcss Kak OogHO U3 UMeH EnuHoro
bora.

Vulgata Omnipotens [Bcemoryimmii]

KJB the Almightie

REB the Almighty

NIV the Almighty

CEI 1974 il Dio onnipotente
CEI 2008 il Dio I’Onnipotente
CEl/Ger. il Dio onnipotente
RV I’ Altissimo

NRV I’ Altissimo

ND I’ Altissimo

Bcenen 3a BynbraToit Tpu Katoiudeckue
UTABSHCKUE BEPCUU JAOT OYKBaJbHBIN
IIEPEBOJ] TOT0 UMEHH ¢ OMOJICHCKOTr0 UBPHUTA,

a IIPOTECTAaHTCKHE epEeBOJAT KaK
«Boicouaiimmiiy. B pycckoii  bubnuwu
«Bcemorymminy.

‘avir [Genesis 49,24]

B Biblia Hebraica ynorpebusiercs
TOJILKO B COCTaBE HOMHUHAIIMK ‘aVvir ‘yakov u
o3HauaeT «Bcemorymuii» (= Enunsii bor
W3paunst), uyto otpaxeHo B Bynerare u
UTABSHCKUX Bepcusix. B pycckoil bubmauu
«vomnbiii bor Makosnesy». CoBp. uBp. ‘abir
‘phILIAph .

Vulgata (per manus) Potentis
[Bcemorymwmii] (lacob, per nomen Pastoris)

KJB the mighty God (of
lacob)

REB the Strong One (of
Jacob)

NIV the Mighty One (of
Jacob)

CEIl 1974 (le mani) del Potente
(di Giacobbe)

CEI 2008 (le mani) del Potente
(di Giacobbe)

CEIl/Ger. (le mani) del Potente

(di Giacobbe)

RV (dalle mani) del Potente
(di Giacobbe)
NRV (dalle mani) del Potente

(di Giacobbe)
ND (dalle mani) del Potente (di
Giacobbe)

tsuram; tsuri [Deuteronomy 32,30;
Psalms 18,46]

Hp.-eBp. ‘ckana’; ¢ TakuM 3HAYEHHEM
TOJIBKO B OMOJIeiCKOM KOHTEeKCTe. B pycckoit
bubnuu «3acTynHuK».

Vulgata (Nonne ideo, quia Petra eorum
vendidit eos, et) Dominus [T"ocrioas] (tradidit
illos?) [Deuteronomy 32,30; B Psalms 18,46

HET CJIOB, KOTOpBIE MOTJIN Obl
COOTBETCTBOBATH tsuram; tsuri]

KJB the Lord

REB the Lord

NIV the Lord

CEI 1974 il Signore
[Deuteronomio 32,30; Salmi 17,47]

CEI 2008 il Signore
[Deuteronomio 32,30; Salmi 17,47]

CEl/Ger. il Signore

[Deuteronomio 32,30; Salmi 17,47]

RV I’Eterno [Deuteronomio 32,30;
Salmi 18,46]

NRV il Signore
[Deuteronomio 32,30]; il SIGNORE [Salmi
18,46]

ND 1‘Eterno [Deuteronomio 32,30;
Salmi 18,46]

B Bynbrare m HTanbsgHCKUX BEPCHUIX
«l'ociogp» u  «beckoHEuHBI», Kak BO
MHOTHX JPYTUX Clydasx.

‘ehyieh "asher ’ehyieh [Exodus 3,14]

Tak orBetun bor Mowucer Ha Bonpoc o
ceoeM Mmenu. B pycckoit bubmun: «4 ecmb
cymmii». 31ech  OTpaXXeH 3ampeT  Ha
MIpOM3HECEHNE COOCTBEHHOT0 NMeHu bora.

Vulgata ego sum qui sum [S ToT, KTO 5

(ectp)]
KJB | am that | am
REB I am that | am
NIV I am who | am
CEl 1974 lo sono colui che sono!
CEl 2008 lo sono colui che sono!
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CEl/Ger. lo sono colui che sono!
RV lo sono quegli che sono
NRV lo sono colui che sono!

ND IO SONO COLUI CHE SONO

7. Unble KOMOMHALIUT

‘el shaday [Genesis 17,1]
Vulgata Deus omnipotens [bor

Bcemorymimii]
KJB the almightie God
REB God Almighty
NIV God Almighty
CEI 1974 Dio onnipotente
CEI 2008 Dio I’Onnipotente
CEl/Ger. Dio onnipotente
RV I’Iddio onnipotente
NRV il Dio onnipotente
ND il Dio onnipotente

Byibrara u utajibsHCKUE BEPCUU TOYHO
BOCIIPOU3BOJIAT ONOJICHCKHIA TEKCT.

‘el YHWH [uautaercs:’adonay] [Psalms
118,27]

Vulgata Deus Dominus [bor I'ocrioas]
(et illuxit nobis)

KJB God is the Lord

REB The LORD is God

NIV The LORD is God

CEI1974 Dio, il Signore (€ nostro
luce) [Salmi 117,27]

CEI 2008 Il Signore ¢ Dio

CEl/Ger. Dio, il Signore [Salmi
117,27]

RV I’Eterno ¢ Dio

NRV il SIGNORE ¢ Dio

ND I’Eterno ¢ Dio

3nech Bynbrata v uTanbsHCKUE BEPCUU
MPUBOJAT OOBIYHBIC /JII HUX TepeBonbl. B
pycckoit bubnuu: «bor — I'ociogs, U ocusn
Hacy.

Yah YHWH [uuraercs:’elohim] [Isaiah
26,4]. 3nech Takke IpEACTaBIE€HA CUTYyallUs
ynoTpeOJaeHusl TeTparpaMMaToHa BMECTE C
UMEHEM, COTJaCHBIE KOTOPOro O0pa3yroT
TETparpaMMaToH.

Vulgata (Sperate in  Dominum in
saeculis aeternis,) Dominus [I'ocmomas] (est
petra aeterna)

KJB the  Lord lehouah
(3mech TpencTaBieHO To3AHEE (PAHTOMHOE
ums bora, oOpa3oBaHHOE Ha OCHOBE
COTJIaCHBIX TeTparpaMmaToHa, Cp. B PYCCKOMU
Tpaauiuu Sxse u Merona).

REB The LORD

NIV the LORD

CEIl1974 (Confidate nel) Signore
(sempre, perché) il Signore (¢ una roccia
eterna)

CEI 2008 (Confidate nel) Signore
(sempre, perché) il Signore (¢ una roccia
eterna)

CEIl/Ger. (Confidate nel) Signore

(sempre, perché) il Signore (¢ una roccia

eterna)
RV 1‘Eterno
NRV il SIGNORE
ND 1‘Eterno

BYJIBFaTa U UTAJIIBSIHCKHUC KAaTOJIMYCCKHC
BEpCUU TIPOBOJAT cpaBHeHHe locmoma ¢
BEYHOI CKaJIOH.

Halelu Yah [Psalms 135,3]

bykBanibHO «cnaBbTe l'ocnoma». Tak,
ncanmsel 134 u 135 B pycckoii bubnuu nmerot
Ha3BaHUE «AJUIWIIYUS» WU HAYMHAKOTCA CO
cinoB «XBanure MM N'ocriomae» u «CiaBbTe
locnona» (cp. Takke pycckoe BOCKIHIIAHHE
«Anmunyus!»). OTO 3HaYE€HHUE OTPAXKEHO B
Bynbrate v UTANIbSIHCKUX BEPCHSIX.

Vulgata (Laudate)
[Cocmomy], (quia bonus Dominus)

KJB Praise the Lord

REB  Praise the LORD

NIV Praise the LORD

Dominum

CEI 1974 (Lodate) il Signore dei
signori

CEI 2008 (Rendete grazie) al
Signore dei signori

CEl/Ger. il Signore dei signori

RV (Lodate) [I’Eterno, (perché)
I’Eterno € buono

NRV il SIGNORE (¢ buono)

ND I’Eterno (¢ buono)

3akioueHue.
B zakmroueHme OTMETHM, 4YTO B
HacTosIIel paboTe paccMaTPUBAIUCH BEPCHH
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nepefayd  BETXO03aBETHBIX MMeH  bora,
IIpe/CTaBICHHbBIX B Bynerare u 1mectu
pas3InYHbIX UTAIIbTHCKUX BEPCUsX.
[TonpoOHas xapakTepuUCTHKA ITUX BEPCUM, UX
UCIOJb3yeMble B  TEKCTE COKpAlLCHHbIE
Ha3BaHUs W OubOnMorpaduyuecKkue TaHHbIC
IIPUBOASATCS BO BBOJHOM 4acTH CTAThH.

IlpuBeneHHble  BBIIE  MaTepUaibl
CBHUJIETEIILCTBYIOT O TOM, YTO HUTAJbSHCKHE
Bepcun  Biblia  Hebraica ornuuarorces
3HAYUTENNbHOM CTENEHbI0 OJHOPOJHOCTH, HO
IIPU 3TOM JAEMOHCTPUPYIOT Pa3IMuus MEXIY
KaTOJUYECKUMU u IPOTECTAaHTCKUMU
BepcUsMH IiepeBoja. MTanbsHCKUE 1epeBo/bl
B 1IeJIOM OCHOBaHbl Ha TekcTe Bynbrarsl u
BCIIE 3a HEeu HIPUIEPKUBAIOTCS
¢bunnosnornyeckoil crpareruu nepesosa. [lpu
3TOM  OHU  CYILECTBEHHbIM  oOpa3oMm
o0oramaroT TUIIOJOTHIO NepeBooB bubnuwy,
9TO COCTABJISICT BAXXHEHIIUN pa3zien B oOIIei
TEOPHUH NEPEBOAA.

Jannyro CTaTbIO CIenyer
paccMaTpuBaTh ~ Kak  O4YepeAHON  3Tan
paciidpeHust 0a3bl  JJaHHBIX  I1€PEBOJIOB
BETX03aBETHbIX TEPMUHOB Ha pa3JIMYHbIC
SI3BIKH.

HcTouHuKHU 1 IPUHATBIC
COKpAaLIEeHU

Macoperckuii Tekct — Biblia Hebraica
Stuttgartensia URL: https://www.academic-
bible.com/en/bible-society-and-biblical-
studies/scholarly-editions/hebrew-bible/bhs/

Vulgata — Nova vulgata bibliorum
sacrorum editio (1979), editio tipica altera
1986. URL:
https://www.vatican.va/archive/bible/nova_vu
Igata/

Py'CCI(I/IC NepeBoOJibl HUTHPYIOTCA 110
U30aHUIO:

bubmusa. Kauru Cesimennoro Iucanmst
Berxoro u HoBoro 3asera.

IOGOuneiinoe w3gaHUe, IOCBSIIECHHOE
TeicaueneTuro Kpemenus Pycu.

Mockga: N3z nanne
[Tarpuapxun, 1988.

UranesHckue Bepcun bubnuu:

CEl 1974 — La Sacra Bibbia, 1974.
URL.: https:// www.bibbiaedu.it

MocxkoBckoi

CEl 2008 — La Sacra Bibbia, 2008.
URL: https:// www.bibbiaedu.it

CEIl/Ger. — La Bibbia di Gerusalemme,
2009. URL : http://www.laparola.net

RV — La Riveduta (Luzzi). URL:
http://www.laparola.net

NRV — La Nuova Riveduta. URL:
http://www.laparola.net

ND — LA NUOVA DIODATI, 1991.
URL: http://www.laparola.net

IlepeBoasl bubnuu Ha aHTIUHACKHI
A3BIK:

KJB — KING JAMES BIBLE. Online
authorized version 1611. URL:
https://www.kingjamesbibleonline.org/1611-
Bible/

REB — THE REVISED ENGLISH
BIBLE with the APOCRYPHA. Oxford:
Oxford  University Press, 1997 (First
published 1989).

NIV — THE HOLY BIBLE. New
International Version. Grand Rapids (Mich.):
Zondervan Bible Publishers, 1989 (First
published 1973). URL:
https://www.biblestudytools.com/niv/
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